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Helsinki

Long ago, in 1983, I decided to put aside my customary Graeco-Indian studies for
a while and devote my time solely to Sanskrit in order to improve my skills as
an Indologist. I mentioned this plan to Professor Parpola, and he gave me photo-
graphs of a South Indian Grantha manuscript containing the text of the unpublished
Jaimunisamaprayoga. After labouring hard to master the difficult handwriting,
I prepared a critical edition with a Finnish translation and commentary on the text,
and the work was accepted as my Licentiate thesis at the University of Helsinki in
1985 (Karttunen 1985). Earlier in the same year I had also the opportunity to
participate in fieldwork conducted by Professor Parpola in the few remaining
Jaiminiya villages of Tamil Nadu and Kerala,

In 1990 I again worked on this material, planning to publish the thesis in re-
vised form in English. But as Professor Parpola conducted new fieldtrips, bringing
new manuscripts relevant for this study, its completion had to be postponed further
and further. Since the summer 1991, I have been fully engaged in other kinds of
research and the only published result of my work in Vedic ritual can be seen in
two articles (Karttunen 1990; 1998). But all the time [ have felt that I owe to Asko
Parpola the debt of publishing my Prayoga studies, and as I still have no time to
make the complete revision of the material at my disposal, 1 have decided to do that
in a series of articles entitled Studies in the Grhya Prayogas of the Jaiminiya
Samaveda. The earlier article (Karttunen 1990), where I described the texts and
manuscripts, can now be taken as the first in this series, and therefore I do not
repeat what was stated there (see also Parpola 1973 and 1986). It seems very per-
tinent to start this revived project in the Festschrift of Asko Parpola.
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JAIMUNISAMAPRAYOGAPUSTAKA
5. Sthalipakam

om karisyamanasya karmanah avighnena parisamaptyartham visvaksenaradha-
nam karisye | sam<ka>lpya |

yasya dviradavaktradyah parisadyah parah Satam |

vighnam vighnanti satatam visvaksenam tam asraye ||
iti visvaksenam avahya sodasopacaran krtva vartamanasthalipakadisankalpam krtva
yasya dviradavaktradyah... ity udvasya | bhiimim trir uddhrtyavoksya' sikatabhi§

catu<ra>sram krtva | pracim udicim pracis$ ca kramat pancarekhah pratyanmukha-
Stilakarena? likhitva | bhiir bhuvah suva ity agnim pratisthapya |

daksinato 'gneh purnapatram uc[akapfn‘m.-;ruvam3
barhisi* nyasya® | jalagandhapuspaindhanapranitajyajyapatrahavimsi pascimata

ca nyasya | uttarato ’gner idhma-

uttarata$ cagne<r> yathayatham nyasya | sarvani yugapat | devasya tva savituh
prasave '$vinor bahubhyam piisno hastabhyam proksyamiti® trih prokset | tris
tantre sarvatra sakn mantrena dvi<s> tisnim |

! GT uddhrtyavoksya

. GT pratyun-

3 GT sravam

4 GT gnehriddhmabarhisi
2 GT nyasya

GT proksyamiti



Studies in the Grhya Prayogas: 2. Sthalipaka 319

JAIMINIYAGRHYASUTRA 1-4

athato ’gnim pranesyan prag udakpravanam abhyuksya sthandilam laksanam kuryan
madhye | pracim rekham ullikhyodicim ca samhitam pascat tisro madhye pracyo |
"bhyuksyagnim pratisthapayed bhiir bhuvah svar iti | laksanavrd esa sarvatra |

athatah pakayajfian vyakhydsyamo huto "hutah prasita iti | tesam ekagnau homo |
nitye yajfiopavitodakacamane dar$apiirnamasatantrah | svatantra va | daksinato ’gneh
purnapatram upanidadhati | sruvam casam pirnam uttarato ’gner idhmabarhir
devasya tva savituh prasave '$vinor bahubhyam piisno hastabhyam proksamiti
proksitam upaklptam bhavati | sakrd yajusa dvis tasnim | khadirah palaso vedhyas |
tadalabhe vibhitakatilvakabadhakanimbarajavrksasalmalyaraludadhitthakovidara-
§lesmatakavarjam sarvavanaspatinam idhmah | kusalabhe §ikatrnaSarasirya-
balbajamutavanalasunthavarjam sarvatmani | Suklah sumanasas tasiam alabhe japa-
catasra ajya-

ripakakutthabhandikurandakavarjam gandhavatyo va sarvavarnas
prakrtayo bhavanty idhanyam va viahyam va dadhi va payo va |

ANUKRAMANIKA

|. <atha sthalipakam>

visvaksenam (mahdganapatim va) sampiijya (|) samkalpya' () bhimim trir
uddhrtya? () proksya () sikatabhis caturasram krtva (|) pracim udicim praci§® ca
kramat paficarekhih pratyanmukhasilakarena® likhitva (|) bhir bhuva<h> svar ity’
agnim pratisthapya () daksinato ’gneh piirnapatram udakapiirnasruvam® ca nyasya’
uttarato 'gner iddhmabarhimsi nyasya® (|) jalagandhapuspendhanapranitajyajya-
patrahavimsi pascimata uttaratas cagner’ yathayatham nyasya!? (|) sarvam yugapat

devasya tveti'! trih prokset | sakrn mantrah dvih satantram sarvatra!? |

GP ganapatim sampiijya | samkalpya | The GP often has an additional danda, while MK has
long periods. Those of GP only are given in brackets. In some cases GP has a point instead
of danda, but these are not separated here. The losing of sandhi before these additional peri-
ods as well as some peculiarities of sandhi typical to Grantha MSS. are left unmentioned.

GP iiddhrtya |

GP pracim

GP silakarena

GP it

GP udakpiima ...

MK vinyasya

MK vinyasya, GP uttarato "gne iddhmabarhist nyasya
GP ca | agner

MK vinyasya

GP gives the mantra Sakalapathena
GP omits sakmn ... sarvatra

oo~ O Lh B W kD
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idam bhiumer bhajamahd idam bhadram sumarigalam para sapatnan badhasva-
nyesdam vinda te dhanam iti bhiimim alabhya japet | ratri§ ced vasv iti’ | imam
stomam iti® rktrayenagnim parisamihet |

imam stomam arhate jatavedase radham iva sam mahema

manisaya bhadra hi nah pramatir asya samsaty agne

sakhye ma risama vayam tava || 1|

bharameddhvam kynavama havimgi te citayantah parvanaparvana

vayam jivatave pradaram sadhaya dhiyo ' gne

sakhye ma risama vayam tava || 2 ||

Sakhema tva samidham sadhaya dhiyas tve devahamvir

ddanty ahiitam tvam adityam avaha tan hy usmasy agne

sakhye ma risama vayam tava || 3 ||
iti parisamiihya atha’ viriipaksat prastarapani<h> syat | prastaram upasamgrhya
pratidi§am paristrnati | sarvatra pragagraih daksinottarayor aratnimatrair'® anyatra
pradesamatraih kusair! ! milagrayoge 'gram uparikurvann uttarapavargam paristirya
| om bhir idam paristaram om bhuvar idam paristaram om suvar idam
paristaram om bhiir bhuvah suvar idam paristaram |
prastarad da<r>bhau'2? pradesamatrau angusthdnimikibhyam anakhena'3 pavirre
st<h>0'* vaisnavyav iti cchitva | visnor manasd pite stha iti trir Grdhvam!®
adbhir'® un<m>rjya granthim!? krtva | puratah pragagrapavitre prapayan'® | ajya-
sthalyam ajyam

7 S0IGS etc., GT vasv iti
I have kept the lengthened vowels and other peculiarities of GT as they seem to be at least
partly intentional, The mantra is taken from the JS 1,74 = 3,324-6 (= RV 1,94,1.4.3),
where it runs:
imam stomam arhate jatavedase ratham iva sam mahema manisaya |
bhadra hi nah pramatir asya samsady agne sakhye ma risama vayam tava || 4 ||
bharamedhmam krnavama havimsi te citayantah parvanaprvana vayam
jivatave prataram sadhaya dhiyo 'gne sakhye ma risama vayam tava || 5 ||
$akema tva samidham sadhaya dhiyas tve deva havir adanty dhutam |
tvam adityam a vaha tan hy u$masy agne sakhye ma risima vayam tava || 6 ||
The vowels are partly justified by the JG 1,7,5, where the same begins as: imam stomam
arhiteji | tavedase hoye rathim iva sam mahema manisaya hoye bhadrahinah pramatira | sya
samsadi hoye agnai sakhyaimaraisama | viyantavahof ...
GT atha, correction suggested by Asko Parpola
10 @Gt -ottarayor agnimatrer, corrected acc. to A and Sub
1 GT kusaih

12" S0 A, GT has prastaradabhau

13 GT anakhena; cf. JPV p. 36 prastarat pavitre grhnati pradeSamatre ... amgusthenopakanisthi-
kaya ca dharayan na nakhena chinatti

14

sto also in JPV

15 GT dddhmam

16" GT atbhir

17 @r grandhim

18 By pravayan, JGS dharayan, correction suggested by Asko Parpola. Note that the A has
plavayan.



Studies in the Grhya Prayogas: 2. Sthalipaka 321

pascad agner acamanam | trir acamed | dvih parimgjet | sakrd upasprset padav
abhyuksya §ira§ ca Sirsanyan pranan upasprsed | apa upasprSya pasScad agner
upasamahitasyopavi§ya daksinena panina bhumim arabhya japatidam bhiamer
bhajamaha idam bhadram sumarigalam para sapatnan badhasvanyesam vinda te
dhanam iti | vasvantam ratri§ ced |

imam stomyena trcenagnim parisamuhed | adyaya va trih | prastaram upasamgrhya
pratidiSam paristrnati daksinapurastad upakramyagner mulani chadayan | pascad
vopastiryolaparajibhyam upahared | daksinottarah sandhih || 1 ||

prastarat pavitre grhnati pradeSamatre same aprasimagre anantargarbhe | angu-
sthenopakanisthikaya ca dharayann anakhena chinatti pavitre stho vaisnavyav iti |
trir irdhvam adbhir anumarjayed visnor manasa piite stha iti sakrd yajusa dvis
tisnim | patrasyoparistat pavitre dharayann

idam bhiime + dhanam iti'3 (]) daksinena panina'# bhiimim alabhya japet | ratris
ced dhanam iti vina vasv iti'> | imam stomam iti'® rktrayenagnim!’ parisamihet |
atha viriipaksajapah!® | prastarapanih syat | sarvatra pragagrair (|) daksinottarayor
aratnimatrair anyatra pradesamatraih'® kugair millagrayoge agram?’ uparikurvann
uttarapavargam?! paristirya prastarad darbhau pradesamatrav?? angusthaniamika-
bhyam anakhena?3 ()) pavitre stho vaisnavyay iti cchitva (|) visnor manasa pite stha

iti trir firdhvam2* adbhir anumrjya (|) pavitre plavayann (|) ajyam asicya (|)

13 gp gives the mantra $akalapathena. Cf. JSP
14 MK and JSP omit daksinena panina, so perhaps it is a gloss in GP
I3 GP omits ratri$ ... vasviti

16 gp gives the mantra $akalapathena

17 GP without sandhi: rktrayena agnim

18 GP japam

19 GP omits anyatra pradesamatrail

20 Gp millenagram

2l gp uttaravapaga

22 MK without sandhi: métrau ang...

;i MK omits anakhena

MK omits Girdhvam
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asicya | udicyo 'nigaran niriihya viyatan'? krtva | tesv adhisritya | trnenavadyotya

KLAUS KARTTUNEN

20'

dve darbhiagre pracchidya praksalya pratyasya trih paryagni krtva udag udvasya |
pavakin pratyiihya utpiitam nyasya®! | dyam ca havih <ca> pranita<§ ca> sruvam

ca devas tva savitotpunatv acchidrena®? pavitrena vaso<h> siiryasya

23 rasmibhir

iti trir utpiiniyat | punar aharya?4 ajyam devo va®> iti utpiita<n> nyasya | daksinato

*gneh prastaram?® nidhaya | tadupari pavitre ca n<y>asya |
virlipaksenaiijalim?’ krtva |*8
om tapas ca tejas ca satyam catma ca dhrtis*® ca dharmas ca satyam ca
tyagas ca
brahmd ca brahma ca
tani prapadhye tani mam avantu |
om bhiir bhuvah su<va>r om mahdantam atmanam adhyarohami |
viriipakso ’ si dantaijis tasya®® te Sayya parne grhantarikse?"
te vimitam hiranmayam
tad devanam hrdayam nydsah he kumbhe asmin
tani balabhiis ca baladha ca laksa no®3 ma pramadah |
satyam te dvadasa putrds te tva samvatsare samvatsare kamaprena yajfiena
yajayitva** |
punah brahmacaryam upayanti |
tvam devanam brahmano sy aham manusyanam brahmano vai brahmanam

32 samnihitani

upadhavati |

19
20
21
22
23
24
25

26
27
28

29
30

GT nirlihyaviyantan, correction suggested by Asko Parpola

GT avajyotya

GT udvasya ... pratytthya ... nyasya

GT acchitrena

GT siirya$ ca

GT aharam, correction suggested by Asko Parpola. See also A.

These two words indicate the mantra also in JGS and it is not identified by Caland (and not
mentioned in his index of mantras). The key is provided in JPV, p. 37, where the mantra is
given in a fuller form: devo vas savita utpunatv acchidrena + rasémibhih enru mantirattai
munpal wccarittu. It is thus an tha to the preceding mantra and found in this form in several
Vedic texts (Bloomfield).

GT prastharam

GT partly illegible (viriipaks, ... amjalim)

The Viriipaksa Litany is well known, in addition to the JGS and JPV, p. 38, from MB
2,4,2-3, and many other texts. Here only the peculiar readings of GT are mentioned.

GT dhri[$cadha]dis ca

It is a good example of the uncertain sandhi in GT that while JGS etc. have dantafjis tasya
and the JPV dantafijih tasya, our manuscript reads dantaficih stasya

31 Of the two variants of JGS, grha and graha, JPV has grha (thus also MB), but in the hand-
writing of GT it is impossible to tell the difference.

32 This is hopelessly corrupt. JGS and JPV both have hrdayany ayasmaye kumbhe antah

33 S0 both GT and Caland in JGS (where the manuscript variants also include raksano and

- raksano), JPV raksa no, MB has raksato, but differs completely from our texts

GT yacayitva
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ajyam asicyottarenagnim angaran nirihya tesv adhirityavadyotya darbhataruna-
bhyam pratyasya trih paryagni krtvodag udvasya pratyihyangaran udagagrabhyam
pavitrabhyam trir utpunaty ajyam ca havi§ ca pranita§ ca sruvam ca devas tva
savitotpunatv acchidrena pavitrena vasoh siryasya rasmibhir iti | devo va iti
pranitah | punaraharam ajyasya | sakrd yajusa dvis tisnim | uttarato ’gneh pranitih
praniya darbhaih pracchadya daksinato 'gneh prastaram nidhaya prastarasyoparistat
pavitre nidhaya viripaksam japaty

om tapas ca tejas ca satyam catma ca dhrtis ca dharmas ca sattvam ca tyagas ca
brahmd ca brahma ca tani prapadye tani mam avantu bhiir bhuvah svar om
mahantam atmanam adhydrohami viripakso 'si dantanjis tasya te Sayya parne
grha antarikse te vimitam hiranmayam tad devanam hrdayany ayasmaye kumbhe
antah samnihitani tani balabhiis ca baladha ca raksa no ma pramadah satyam te
dvada$a putras te tva samvatsare samvatsare kamaprena yajiiena ydjayitva
punarbrahmacaryam upayanti tvam devanam brahmano 'sy aham manusyanam
brahmano vai brahmanam upadhavati

uttarendgnim angaran nirihya (|) tesv adhiéritya trnenavadyotya (|) darbhagra-
dvayam ksiptva (|) trih paryagnim krtva>> (|) udag udvasya pratyihyangaran (|)
ajyam havih (|) pranitah sruvam ca devas tveti® trir utpiniyat?’ | punaraharam
djyasya’® | devo va iti pranitah | uttarato 'gneh (|) pranita utputa<n> nyasya |
darbhaih pracchadya | daksinato 'gneh?” prastaram nidhaya tadupari pavitre

nidhaya® om tapas ca + karmadhipataye nama iti3! japitva ()

23 MK paryagnikrtva

26 Gp gives the mantra Sakalapathena

2T Gp utpuniyat

28 Gp ajyam

29 MK omits pranita utpiita ... "gneh

; ? Instead of tadupari pavitre nidhaya GP has viriipaksam japet | yatha

GP om tapa$ ca ityadi + rudriya namah iti
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tam tvopadhavami japantam ma ma pratijapsih juhvantam> ma ma pratihausih |

kurvantam ma ma pratikarsih |

tvam3® prapadye tvaya prasita idam karma karisyami |

tan me samrdhyatam |

viriipaksaya dantafjaye brahmana<h> putraya jyesthaya sresthayamoghaya

karmadhipataye®” nmah || iti japitva |
aksatan samarpya | apa upaspréya | sruvajalam pranitasv asicya | sruvam nistapya |
darbhai<h> sammpjya | tan proksya®® | agnau nidhdya | daksinajanvaficanena’
ghrtam pariksya?? | pascimadaksinottarasu paridhi<n> nyasya*! | agnim alam-
krtya®? | agnaye nmah indraya nmah yamaya nmah | varunaya nmah somdya
nmah agnaye nmah ni<r>rtyai nmah vayave nmah i$anaya nmah agnaye nmah
sarvebhyo $rivaisnavebhyo nmah |* iti gandhapuspaksatair agni<m a>lamkrtya |
adite 'numanyasva anumate 'numanyasva | sarasvate 'numanyasva** | deva savi-
ta<h> prasuva yajiam prasuva yajiapatim*> bhagaya divyo gandharva<h>4
ketavo®? ketam nah punatu*® vacaspatir vacam na<h> s<v>adatv iti trih pra-
daksinam*® agnim parisificet | ekonavimsatidhmadariini>® sruvena<jya>m <grhi-
tva> abhigharyad! | tata<h> sami<t>trayam grhitva’? pranitadese nidhaya | svahety
ekasamidham idhmad dhutva®3 | asmin nu>* sthalipakahomakarmani>®
do<sa>prayascittarthan® vyahrtyajyahuti<r> hosye | iti samkalpya®’ | bhiih
svaheti vyahrtyajyahuti<m> hutva |

ajhdata-

GT juhuvantam

36 GT with the peculiar confused sandhi -karsih | stvam

37 JPV inserts rudraya here

38 gr a[fica]sicya ... nisthapya ... sammrjya ... proksya

¥ gr daksinanjanvinjanena, correction suggested by Asko Parpola

40 GT pariksya

41 g7 parithinyasya

2 Gr agnir alamkrtya

43 With some differences also given in JPV, p. 39

44 GT has anumanyasva each time

45 Gt yajilampatim

46 E!:lotc that gandharvah (but not savitah) is written correctly with visarga in the Gha given

elow

47 As GT has ketavo also in the iiha, the reading seems intentional. JGS and JPOV, however,
have ketapiih as also MB 1,1,1 and other Vedic sources

48 gt punatur

49 gt pradaksanam

S0 A dariini

:; GT sravenamabhighirya, corrected according to JGS, but see also A

GT grhya, A pragrhya
53 Thus A, GT difficult to read, but seems to have idhman dhrtva

34 GT tu, but several parallels elsewhere in JSP show the error here. JPV leaves the word nu/tu
out.
55 GT karmani

56 ajiatadosa in JPV, p. 39
37 GT samkalpya
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tam tvopadhavami japantam ma ma pratijiapsir juhvantam ma ma pratihausih
kurvantam ma ma pratikarsis tvam prapadye tvaya prasuta idam karma karisyami
tan me samrdhyatam virapaksaya dantanjaye brahmanah putraya jyesthaya
Sresthayamoghaya karmadhipataye nama iti || 2 ||

sruvam pranitasu praniya nistapya darbhaih sammrjya sammargan abhyuksyagnav
adhaya daksinam janvacyamedhyam cet kimcid ajye "vapadyeta ghunas tryambuka
maksika pipilikety a paficabhya uddhrtyabhyuksotpiya juhuyat | paridhin pari-
dadhati madhyamam sthaviyasam pa$cad dirgham [madhyamam] daksinatah kani-
yasam uttaratah samsprstan | daksinato 'gner apam koSam ninayaty adite 'nu-
manyasveti | anumate 'numanyasveti pascat | sarasvate "numanyasvety uttarato 1
deva savitah prasuveti trih pradaksinam agnim parisiiiced deva savitah prasuva
yajiiam prasuva yajiiapatim bhagaya divyo gandharvah ketapiih ketam nah punatu
vdcaspatir vacam nah svadaty iti sakrd yajusa dvis tasnim | athedhmam adaya
sruvenajyam grhitvabhigharyagnav abhyadadhaty

apa upaspréya () sruvasthajalam?? pranitasu praniya®® ()) nistapya (/) darbhaih
sammyjya (|) tan proksyagnau nidhaya (|) daksinajanvaficanena®* (|) ghrtam
pariksya®S (|) pascimadaksinottarasu () paridhin nyasya®® () puspair agnim alam-
krtya | adite *numanyasveti daksinatah | anumate ' numanyasveti pascimatah | saras-
vate 'numanyasvety uttaratah cagnim®’ parisicya (|) deva savitah + svadatv iti*® (|)
trih pradaksinam (|) agnim parisificet | ekonavimsatidhmadartni (]) sruvenabhi-
gharya, tatah samittrayam pragrhya’® svahety ekasamidham®® idhmad dhutvat! ()
tadupari vyahrtyajyam hutva®? | tadupari*?

32 MK sruvajalam

3 gp pranitasv asicya

34 GP daksinam janva aficanena
3 gp nirtksya

36 MK vinyasya

37 GP *numanyasveti | agnim
38 Gp gives the mantra Sakalapathena
39 Gp trayam grhya

40 gp ekam samidham

41 GP dhuktva

:i GP ajyahutih krtva

GP omits tadupari
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ayam ta idhma atma jatavedas tena vardhasva cedhyasva cendhi vardhaya
casma<n> prajaya pasubhir’® brahmavarcasenannadyena samedhaya®® sviha |
iti idhman hutva | agnav e<va>®? vayavyad agnikonantam prajapataye svaheti
manasa | nai<r>rtyad 1§akondntam indrdya svaheti vaca | agharav agharya | agnes$
caksusT uttarato 'gn<ay>e svaheti | daksinatah somdya svaheti cajyabhagau hutva |
vyahrticatugtayam juhuyat | ity®! agnimukham |
agnaye svaha | agnisomabhyam svahety ahutidvayam paurnamasyam pradhanam®? |
agnaye svaha indragnibhyam svahety ahutidvayam amavasyam pradhanam | agna-
ye svistakrte svaheti® ajyalajapradhanahomad anyatra® sarvatra sarvapradhana-
tantranantaram®  svistakrt <|> sarvatra pradhanahomaprakira ucyate | tarjanya
66 gakrd upastaranam angust<h>adyangulitrayena dvir haviravadanam |
sruvasthahavisi sakrd abhigharanam | pétrasthahavisi sakrt pratyabhigharanam |
bhargavanam sruvasthahavisi dvitiyam abhigharanam | visesa iti <|> atha sarvatra
svistakrddhomaprakarah | sruve®’ sakrd upastaranam | sakrd haviravadanam |
sruvasthahavisi dvir abhigharanam | patrasthahavisio® pratyabhigharanam nasti |
bhargavanam <e>va svistakrti | sruve dvitiyam haviravadanam | viSesa iti sarvatra
pradhanahomah | pragapavarga<h> svistakrtisanadisi sati | svistakrty anantaram apa
upasprset | [iti] athottaratantrah |

sruve

78 GT ce[nddha]ddhyasva cenddhih varddhayaca catma (JGS & JPV cisman) prajayd pasubhih
39 JPV adds dhanena before samedhaya

60" The correction was first suggested by Asko Parpola and then confirmed by A

61 GT juhuyat | dity

62 Iy this and in the following GT reads prathina

63 GT svaheti | iti
64

GT anvatra
65 @Gr prathanatantra
66 GT srive (this is exceptional, normally it has srava instead of sruva)
67 gar sravena

68 g1 havist
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ayam ta idhma datma jatavedas tena vardhasva cedhyasva cenddhi vardhaya
casman prajaya pasubhir brahmavarcasenannadyena samedhaya svaheti |
manasagharau juhoti samtatam aksnaya prajapataye svahety uttaram paridhi-
sandhim anvavahrtya sruvam indrdaya svaheti daksinam paridhisandhim anvava-
hrtya | agharau hutvajyabhagau juhoty agnaye svahety uttaratah somdya svaheti
daksinatas tav antarendhutiloko bhiih svaha bhuvah svaha svah svaha bhiir bhuvah
svah svaheti |

agnaye 'gnisomabhyam iti paurnamasyam | agnaya indragnibhyam ity ama-
vasyayam | uttarapiirvam uttarapiirvam ahutim juhoty anabhijuhvad ahutyahutim
pratyak sauvisthakrtasthanan | nityo ’gnih purastat svistakrd ante 'nyatra vapa-
homajyahomabhyam | na svistakrtam pratyabhigharayati | sruve sakrd ajyam
upastrnati  dvir haviso ‘vadyati sakrd ajyenabhigharya pratyabhigharayaty
angusthenangulibhyam ca mamsasamhitabhyam | dvir haviso ’vadyati dvir
ajyenabhigharya pratyabhigharayati jamadagnyanam taddhi paficavattam bhavaty |
angulya trnakiircena va | esa homavyt sarvatra || 3 ||

ayam ta + samedhaya svahetidhman** (|) hutva (|) agnav eva vayavyad* agni-
konantam prajdapataye svaheti manasa, nairrtad iSakonantam () indraya svaheti
vaca (|) cagharav*® agharya | agnes caksusi iva | uttaratah agnaye svaheti | daksina-
tah somdya svéheti cajyabhagau*” hutva (|) madhye vyahticatustayam juhuyat || ity
agnimukham ||

agnaye svaha, agnisomabhyam svaheti*® (|) ahutidvayam (|) paurnamasyam pra-
dhanam*® | agnaye svaha (|) indragnibhyam svaheti (]) amavasyam ca ahuti-
dvayam®” pradhanam | agnaye svistakrte svahety (]) ajyalajapradhanahomad anya-
tra (|) sarvapradhanatantranantaram®! svistakyt | sarvatra pradhanahomaprakara’?
ucyate | tarjanya sruve sakrd upastaranam | angusthangulitrayena®3 (|) ca®® havir-
avadanam sruvasthahavisi sakrd abhigharanam | (patrasthahavisi sakrt pratyabhi-
gharanam | bhargavanam sruvahastahavisi dvitiyam abhigharanam viSesa iti |)>° atha
sarvatra svistakrddhomaprakarah | sruve sakrd upastaranam | sakrd dhavirava-
danam (|) sruvasthahavisi (|) dvir abhigharanam | patrasthahavisi pratyabhigharanam
nasti | bhargavanam svistakrti sruve dvir® haviravadanam visesah | iti’7 () sarvatra
pradhanahomah pragapavargah’® |

44 Gp gives the mantra $akalapathena

45 Gp vayavyadi

46 GP vaca | agharav

47 GP uttarato ’ gnaye svaheti ajyabhagau

48 GP agnisomabhyam svaha | iti

49 Instead of ahuti ... pradhanam MK has prnimayam
30 GP ahutidvayam | amavasyam

51 GP sarvatra sarvapradhinahomanantaram

52 MK omits pradhana

33 gp angusthadyangusthatrayena

34 GP dvir

35 MK omits the words here given in brackets
36 gp dvitiyam

3T GP vigesa iti

58

GP -homah pragapavargah
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sapavitram prastaram adaya tasyagrani®® divy arksveti sruve madhyam antarikse
"niksveti ajye milani prthivyam ariksveti havisi ca sparSayitva | @yuse tveti tasmat
trnam ekam samgrhya | agnaye hanumate’® sviha | prastaram hutva | dvisantam me
"bhi[dhe]hi’ tam caiva pradaha svaheti tasmat samgrhita<m> trpam hutva | jalam
sprstva | samrddhyai svahetidhmatah samgrhita<h> samidho hutva |
bhiimicaksuh§rotrnasa<n>’2 sprstva jalam sprstva | jaatajnatavidhyaparadha-
Santyartham akityadidvadasahutir’ hosye’™ | iti samkalpya’ | dvadasa-
prayaScittahuti<r> juhuyat | yatha | akityai svaha | kamaya svaha | samrddh<y>ai
svaha | rca stomam samardhaya gayatrena rathantaram brhadgdyatravartani’®
svaha |

udityam’” jatavedasam devam vahanti ketavah drse visvaya siiryam svaha |

citram devanam udakad'® anikam caksur mitrasya varunasyagneh |

a pra dyavaprthivi antariksam sirya atma jagatas tasthusas ca svaha |

ud vayam tamasah pari svah pasyanto jyotir’® uttaram devam

devatra siiryam aganma®® jyotir uttamam svaha |

prajdpate na tvad etany anyo visva jatani pari ta babhiiva |

yatkamas te juhumas tan no astu vayam syama patayo rayinam svaha |
om bhii<h> svaha | om bhuva<h> svaha | om suva<h> svaha |
om bhiir bhuva<h> s<u>vah svaha |
iti dvadasahutih hutva | param $istacaritam abhyudayikam vaisnavahutijatam krtvi |

6 gr tasyamgrani

70" JGS anumate, JPV, p. 48 anumataye

71 The middle aksara is given as dhe according to JGS. In GT it is difficult to decide (perhaps
bhiddhihi?), but dhe is definitely impossible. JPV has me abhiyehi (a confusion of dha and

- ya occurs very easily in Grantha)

GT bhumiscaksusrotrnisa
73 GT ahutir

74 JPV, p. 48 has a different version
;2 GT samkalpya

GT radhantaram brhatgayatra-
7T Vedic ud u tyam (so also JPV), but udityam both in GT and A.

78 Correct Vedic is udagad
;3 GT myotir with a common confusion between Grantha letters

GT siiryammagalma
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sapavitram prastaram adaite tasyagrani sruve ‘nakti divy ariksveti | madhyam ajye
"ntarikse 'riksveti | mulani havisi prthivyam ariksveti | prastarat trnam nirasyaty
dyuse tveti | prastaram agnav anupraharaty agnaye 'numataye svaheti | pascat tram
anupraharati dvisantam me 'bhidhehi tam caiva pradaha svaheti | ghrienaktah
samidha adadhati samrddhyai svaheti | bhimim arabhya S§irsanyan pranan
upaspréed | apa upaspr§ya dvadasa prayacittahutir juhoty akutyai svaha || kamaya
svaha || samrddhyai svaha | rca stomam samardhaya gdayatrena rathamtaram
brhadgayatravartani svaha ||

ud u tyam jatavedasam devam vahanti ketavah | drse visvaya siaryam svaha |
citram devanam ud agad anikam caksur mitrasya varupasyagneh | a pra
dyavaprthivi antariksam sirya dtma jagatas tasthusa$ ca svaha || ud vayam
tamasas pari svah pasyanto jyotir uttaram | devam devatra suryam aganma jyotir
uttamam svaha || prajapate na tvad etany anyo visva jatani pari ta babhiva |
yatkdmds te juhumas tan no ' stu vayam syama patayo rayinam svaha ||

bhith svaha || bhuvah svaha || svah svaha || bhiir bhuvah svah svaheti |

pragapavargah®? | svistakrdi$anadisi sati svistakrti®” apa upasprset | athottaratantrah ||
sapavitram prastaram adaya (|) tasyagrani divy anksveti sruve | madhyam antarikse
'iksvety ajye | milani®! prthivyam anksveti () havisi ca | havirabhave ajye eva®?
spar§ayitva | ayuse tveti (|) tasmat tmam®? ekam samgrhya | agnaye 'numaiaye
svaheti prastaram hutva | dvisantam + pradaha svaheti® tasmat samgrhitam tmam
api®® hutva jalam sprstva (|) samrddhyai svaheti | idhmatah®® samgrhitah samidho
hutva (|) bhiimicaksurnasasrotrani®” (|) sprstva jalam sprstva®® jaarajaatavidhya-
paradhasantaye iti% samkalpya (|)’0 akatyai svahd, kamdya svaha, samrddhyai
svaha, rca + vartani svaha, udityam + siiryam svahd, citram + stasthusas ca
svaha, ud vayam + ruttamam svahd, prajdapate + rayinam svaha | iti’' vya-
hrtyahuticatustayam ceti dvadaga’? hutva, avaistam’ §istacaritam’# abhyudayikam
vai_snavéhulijﬁtam75 krtva’®

39 GP -homih pragapavargah

60 Instead of svista ... svistakrti GP has only svistakrtyanantaram
61 GP ankgveti | ajye milani

62 GP omits the danda and the words following it (h. ajye eva)
(?3 GP tasmatrpam

64 Gp gives the mantra $akalapathena

65 Gp samgrhitatrnam | (omitting api)

66 MK svahetidhmardsitalh

67 Gp bhimicaksusrotrnasika

68 MK omits jalam sprstva

69 GP omits iti

70" GP adds here dvadasapriyagcittahutifi juhuyat | yatha

71" While MK omits iti, GP give the mantra abbreviated only as akiityaityadi svaha
72 Omitting vyahrtydhuticatusayam GP reads ca | dvadasajyahutii
3 gp param

;‘; GP Sistacaramtam

GP -ahutijatam
76 GP ktva va | akrtva va adat (?)
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kramat paristarany adaya | sruve nidhaya | pranitoparikrtva | sad asi san me bhiiyah
sarvam asi sarvam me bhityah pirnam asi ptirnam me bhiya®! aksitam asi ma me
ksestha iti apa<h> sravayan | pranitah sampirya pragdaksinapascimottarordhva-
diksu kramad apa®? utsificet | paficamantraih | pracyam disi devah rtvijo
mdrjayantam <iti> | pracinaviti | daksinayam®3 disi masah pitaro marjayantam
<iti> | apa upaspréya | yajiiopaviti bhiitva | praticyam®* disi grhah® pasavo marja-
yantam | udicyam disi apa®® osadhayo vanaspatayo marjayantam | airdhvayam disi
yajiia<h> samvatsaro yajiiapatir marjayantam <iti> | atha samudram®’ vah
prahinomity apo niniyat®® | samudram <vah> prahinomy aksita<h> svam yonim
abhigacchataristasmakam®® virah santu ma paraseci nah svam iti $esam bhiimau
nisicya | yad apsu®® te sarasvati gosv asvesu yan madhu tena me vajinivati®!
mukham andhi®? sarasvati iti przuﬁt5<r>dréﬁgusthﬁnﬁmikﬁbhyﬁnf” aksini sprstva |
kramat paridhin ddaya”* | darbhan paridhims§ cagnav adhaya |

vamadevyena $antim krtva | mantrapadani lodantani lunantani uktva sahavisa pari-
secanaparyuksane kuryat | yatha | adite *nvamamsthah®> anumate ' nvamamsthdh
sarasvate 'nvamamsthah | deva savita<h> prdsavir yajiiam prasavir yajiiapatim®®
bhagaya divyo gandharvah ketavo®’ ketam nah pavi®® vacaspatir vacam no
"svadit <ity> athagnim pranamya’® piirnapatradi daksina<h> §rotr<iy>ebhyo!00
dadyat | ity uttaratantrah | iti sthalipakam || I

81 GT bhiyat
82 GT kramat | dapa
83 Thus GT, JPV and a variant in JGS, though Caland reads daksinasyam

84 GT pradicyam

85 JGS grahah

8 @t di§yammapa

87  @Gr samrudram, but correctly in next line

8 168 niniya, but see Caland’s variants

89 1GS api gacchata | arista, JPV, p. 50 apigaccha tarista
g? GT aspu

Thus JGS, GT vajanivati, JPV vajinimati
92 GT anddhi, JGS andhi, JPV inddhi
93 dersdra suggested by Asko Parpola, cf. A

% gt parithim[fica]$ca

9 gGr every time namamsthah

% GT yajfiampatim

97 Correct Vedic ketapiih (cf. above)
9% jpy punatu

2 oT pranamya

100 Correctly in JPV
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athastirnan darbhan aniya pranitanam ca sruvasya coparistat krtvapasravayaii japati
sad asi san me bhiiyah sarvam asi sarvam me bhilyah pirnam asi piirnam me
bhitya aksitam asi ma me ksesthda iti | pratidiSam apa utsificati pracyam diSi deva
rtvijo marjayantam iti pracinaviti daksinasyam disi mdsah pitaro mdrjayantam it
yajiiopaviti bhutvapa upaspréya praticyam disi grhah pasavo marjayaniam iti
udicyam disy apa osadhayo vanaspatayo marjayantam ity urdhvayam disi yajiah
samvatsaro yajiapatir marjayantam iti | samudram vah prahinomity apo niniya
samudram vah prahinomy aksitah svam yonim api gacchata | arista asmakam
virah santu md pardseci nah svam iti | yad apsu te sarasvatity angusthenopa-
kanigthikaya caksini vimrjed yad apsu te sarasvati gosv asvesu yan madhu | tena
me vajinivati mukham andhi sarasvatiti | darbhan paridhim$ cagnav adhaya vamA-
devyena Santim krtva trih paryukset sahaviskam pradaksinam | anvamamsthah
prasavir iti mantran samnamayet | plrnapatram upanihitam sa daksina | yatha-
Sraddhadaksinah pakayajfiah | purnapatram va || 4 ||

paristaranany adaya yathastirnam sruvopari nidhaya’” | pranitopari krtva | sad asi +
ksestha’® ity apah sravayan pranitah sampiirya (|) tabhyah”® pragdaksina-
pascimottarordhvadiksu kramad apa utsificet (|) paficabhir mantraih®® | pracyam
deva + marjayantam, pracinaviti daksinayam mdasah pitaro mdrjayantam,
yajiiopaviti apa upasprSya praticyam grhah + marjayantam, udicyam dpah +
marjayantam, urdhvayam disi yajiiah + marjayantam | atha samudram + paraseci
nah svam iti Sesam bhimau nisicya yad apsu + sarasvatiti®! pranitajalardrangu-
sthanamikabhyam®? aksini sprstva kramat paridhin adaya (|) darbhan paridhims
cagnav adhaya (]) vamadevyena $antim krtva (|) mantrapadani lodantani lunantani
uktva sahaviga®? parisecanaparyuksane kuryat | yatha | adite ' nvamamsthah + no
svaheti | athagnim®* pranamya (|) pirnapatradi daksinah §rotriyebhyo dadyat ||

|| ity uttaratantrah <iti sthalipakam> ||

7 Gp paristaranani | atha sruve nidhaya
78 GP abbreviates differently: sad asi san me bhiiyah + sthah, MK reads ksesta
79" GP omits tabhyah

80 gp paficamantratah

81 Leaving out most of the mantra GP has only pracyam di$i deva rtvijo marjayantam ityadi +
siti

82 gp pranitanam angustha 'namikabhyam

g: GP sahavisa

GP kuryat | yatha | adite 'nvamamsthih + no svihet | iti atha *gnim, MK only krtvagnim
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GRHYAKARMAKRIYAKRAMAM
1. Sthalipakam

Harih om!

suvyaktam sampravaksyami grhyakarmakriyakramam |
balanam alpamedhanam apy anugrahakaranat || 1 ||
gomayenopaliptam tu bhimim abhyuksya? saikatam |
sthandilam lekhitam proksya vyahrtyagnim nidhapayet || 2 ||*
aupasane cen naitat syat pirvam eva krtam hi tat |
piirnapatrasruvijyasthalyajyedhmabarhisari caroh || 3 ||
gandhapuspapranitanam parvanor* upakalpanam |

acamya vidhivat pascad upaviSya hi virbhujah || 4 ||

proksya sarvam idam bhiumer imam stomam paristaram [
chitva pavitre unmarstim’ ghrtasekam adhisrayet || 5 ||
avadyotya tme ksiptva paryagnyudvasya pavakan® |
pratyiihyotp<ii>n<i>yad® prokta pranita prastarasthite'* || 6 |
viripaksam apahspar$ah!! pranitasu nayet sruvam |
nistapya'? darbhaih sammrjya tan agnau proksya niksipet || 7 ||
daksinam janum anvicya ghrtasuddhyavalokanam |

paridhin agnyalamkarah'? parisekah samitgrahah'* || 8 |
agharav djyabhagau ca vyahrtir ahutidvayam |
svistakrtpanyapahsparsah prastaradanam afijanam || 9 ||

trnam nirasya tam dagdhva tato apa upasprset! |
samrddhyai'® bhiipranasparsah prayascittam paristaram || 10 ||
sad asy utsecanam diksu samudram vo yad apsu te'” |

trnani paridhim'® §antim sahavih parisecanam || 11 ||
yaduktam parvanam tantram vina mukhyahutidvayam |

tat sarvam sarvahomanam apramadena kalpayet || 12 ||

Thus GT, MT has just harih, and MP adds Sriganapataye namah avighnam astu

1

2 GT has lipyantu and atbhuksya, but correct reading is even here given in chapter 12

3 Verse 2 is given again in GT at the end of chapter 12 (Jatakarma)

* So MP, MT, JC; GT gandhapuspaih pranitanim parvanor

2 3ed—4ab also quoted in the JC

6 For 4cd—5ab in GT only one line dcimya proksyadam bhiimir imam stomah paristaram, but
the longer version is identical in MP and MT and also quoted in the JC

7 One would like to write unmrstim, but all manuscripts (GT, MP & MT) agree on
unm(r)astim

8 gr ksi<p>tva and paryagnir udvasya (against the metre); MP & MT pavakat

?0 GT seems to intend p<ii>n<i>yad uktat, MP & MT pavanam proktam

GT prastharasthite; MP prastarasthiteh; MT prastarasthitih
11 All MSS. apasparsah (MT too?)

12 MP nistavya, MT nistabhya
13 gt parithinnyagnilamkarah
:;‘ GT parisckahutin(-h?) samit

MP & MT dagdhva dagdhva trnam apa spréet

16 MP & MT samiddhyai

17 GT sadasiitsecanam daksu samudram vo yad apsate

I8 Gt trindni parithim, MP trnani paridhim, MT trnani paridhim
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JAIMINISAMAPRAYOGA
5. Sthalipaka

Translation:

“Om! In order to be able to conclude the intended ritual without obstacles I shall
perform the worship of Visvaksena.”! Having thus declared his intention? (he
should recite):

“Whose elephant-face and other, more than one hundred (attributes)
always slay the obstacles — to him, Visvaksena, [ am resorting.”

Having thus brought Visvaksena (to the ceremony), having performed the
sixteen parts of worship and having made the declaration (sarikalpa) of the Sthali-
paka or the other (ritual to be performed, he recites again): “Whose elephant-face
and other etc,” Having thus sent (Visvaksena) away. Having raised earth three
times, having scattered (it and) having made a square with sand. Having drawn five
lines — to the east, to the north and (three times) to the east — in the form of a trident
opening to the west. Having placed the fire (with the words): “Bhur bhuvah svah!”
Having put the full vessel® and the sruva spoon filled with water south of the fire.
Having put firewood and sacrificial grass north of the fire. Having put water,
perfume, flowers,* kindling sticks, the Pranita vessel, ghee, and the ghee vessel
west and north of the fire in due order. He should sprinkle (all these) three times
simultaneously, (reciting): “On the instigation of god Savitr I sprinkle thee with the
arms of the Advins with the hands of Pisan”.> During the ceremony ‘three times’
(means) always once with the mantra and twice silently. “Here we partake of the
earth; here the prosperous, here the auspicious. Repel the adversaries, obtain thee
another one’s wealth”® — he should mutter (these words, when) touching the earth.

Visvaksenardadhana, the Srivaisnava equivalent of the Ganapatipiija is explained in chapter
2 of the JSP and will be published in the future. On Visvaksena, see Gupta 1976.
2 The Sarikalpa, see Kane 1941: 212-213, and Gonda 1980: 312.

Piirpapdtra, ‘the full vessel’ of rice given to Brahmins at the end of the ceremony. Among
the Jaiminiyas of Tamil Nadu, however, the vessel is filled with water and put on a cushion
of rice. The whole is decorated with the kirca, flowers, mango leaves, and a coconut.

In Tamil Nadu, the water was in a metal vessel, the perfume was sandal paste, and flowers
consisted of one third of white jasmin flowers and two thirds of basil leaves, but it was
explained to us that other colours and combinations may also be used.

JGS I,1. It is a well known mantra, of which Bloomfield lists no fewer than forty occa-
sions, none of which, however, is perfectly identical with our version. When a mantra is
given fully in the JGS, I have adopted Caland’s translation. This is the Proksana, the
preliminary sprinkling, where the ritual implements are consecrated.

The Bhimigrahanamantra, JGS 1,1; JPV, p. 35; MB 2,4,1, etc. (see Bloomfield).



334 KLAUS KARTTUNEN

If it is night, (he should say) “(another one’s) riches”. “Let us prepare this song ...”
— thus he should perform the Parisamiihana’ with the three rk stanzas:

“Let us prepare this song like a chariot for Jatavedas who deserves it, with our
prayer. For his foresight in the assembly is a bliss to us. Agni! Dwelling in thy
friendship may we not suffer harm.”

“We are willing to bring firewood, to prepare sacrificial food for you, paying
attention to the full moon and the new moon and other days. Bring our intentions
to completion so that we may live longer. Agni! Dwelling in thy friendship may
we not suffer harm.”

“Let us be capable of kindling you. Bring our intentions to completion! In you
the gods eat the offered sacrificial food. You, bring the Adityas here, for we
want them. Agni! Dwelling in thy friendship may we not suffer harm.”®

Having thus performed the Parisamiithana he should hold the Prastara bundle
in his hand until the VirGipaksa litany. Having grasped the Prastara bundle he scat-
ters it in every direction around (the fire). The scattering with kusa grasses is done
so that the tips are always to the east, the length on the south and north sides is a
cubit and on other sides a span, making the tips above where the tips and butts
meet, and ending (the scattering) on the north side.? (This is done with the words:)
“Om bhiir on this scattering around! Om bhuvah on this scattering around! Om
svah on this scattering around! Om bhir bhuvah svah on this scattering around!”!0

Having cut two darbha grasses taken from the Prastara bundle with his thumb
and ring finger without nails into the measure of a span'! (reciting): “You two are
purifiers, sacred to Visnu”, Having wiped three times upwards with water and
having made a knot!? (reciting): “Through the mind of Visnu you are purified”.
Reaching out (these) two purifiers with tips to the east. Having poured ghee (on
them, and through them) to the ghee vessel. Having moved the coals to the north
and placed them separate (from each others). Having put (the ghee vessel) on them.
Having lighted (it) with a (burning) grass stalk. Having cut the tips of two (new)
darbha grasses, having wiped and put (them) together, having moved (them) three

Sub parisamithana nama drdrena pdnind paritah sammdrjanam tac ca pratyrcam ante
sakytsakrd bhavati.

8 151,74 =3324-6 (=RV 1,94,1.4.3).

9 The details of the Paristarana vary in different traditions. See also Sub ad 1.

10" The mantra is not given in the JGS (and the JC), but is given in the JPV, too.

1 The Pavitraccheda is done either against the rim of the metal vessel (Tamil informants) or
with a knife (Nambudiris). For not using nails, see Gonda 1980: 95.

12

The grasses are bound into a kirca, also called a purifier (pavitra, or two purifiers for two
grasses).
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times around the fire and having laid (them) on the north side.!® Having put the
purifiers back and having put down the purified ghee. He should three times purify
the ghee, the sacrificial food, the Pranita water and the sruva spoon (reciting): “May
the god Savitr purify thee with unimpaired purifier, with the rays of the good
Sun”.!* Having brought the ghee back (he should say), “May the god Savitr purify
you”, when he has put the purified (ghee) down. Having put the prastara bundle to
the south of the fire. Having put the purifiers, too, on it.
Having made an afjali with the Virtipaksa litany:

“Om! heat, lustre, truth, all-soul, firmness, righteousness, vitality, renunciation,
Brahma, Brahman; to these I resort, may these favour me.

Bhiih, bhuvah, svah om! The great all-soul I ascend.

Thou art the one with deformed eyes, of shining teeth (?). Thy couch is on the
leaf, thy dwelling is in the atmosphere, golden is thy shed. There those hearts of
the Gods are deposited inside an iron jar. Strong (art thou) and bestowing
strength. Protect us, do not neglect us.

In truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year after year a
desire-granting sacrifice, again practise chastity.

Thou art the Brahmin of the Gods, I am the brahmin of men: the brahmin resorts
to the brahmin.

To thee I resort. When I mutter the formula, do not obstruct my muttering, when
[ offer, do not obstruct my offering, when I perform a sacrificial action, do not
obstruct my action.

To thee I resort. Instigated by thee I will perform a sacrificial action.

May this thrive for me.

Obeisance to the God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to the
son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing, the Lord of sacrificial
action”.!3

Having muttered this.

Having offered grains. Having touched water. Having poured the water in
the sruva spoon into the Pranita waters. Having wiped (the spoon) with darbha
grasses. Having put them into the fire. Having examined the ghee, bending his right
knee. Having put the Paridhi sticks to the west, south and north of the fire. Having
decorated the fire: “Homage to Agni, homage to Indra, homage to Yama! Homage

13 This is a difficult phase, where both written sources (see also Sub) and actual ritual traditions
observed in Tamil Nadu and Kerala differ in details. Thus, for example, the two grasses are
either laid down a few centimetres to the north or thrown far outside the ritual area.

14

JGS 1,2; JPV, p. 37, a common mantra, cf. Bloomfield.

15 The Viridpaksa litany, also in JGS 1,2; JPV, p. 38; MB 2,4,2-3, and other texis (see
Bloomfield), often with variants.



336 KLAUS KARTTUNEN

to Varuna, homage to Soma, homage to Agni, homage to Nirrti, homage to Vayu,
homage to I§ana, homage to Agni, homage to all Srivaisnavas!”, (with these words)
having decorated the fire by perfume, flowers and grains.'¢

“Aditi, give thy consent. Anumati, give thy consent. Sarasvati, give thy con-
sent. God Savitr speed the sacrifice, speed the lord of the sacrifice unto good for-
tune. May the heavenly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought. May the
Lord of speech render our voice palatable”!” — (with these words) he should three
times sprinkle around the fire from left to right. Having taken ghee with the sruva
spoon and anointed (with it) nineteen fire sticks. Having then taken three fire sticks
(and) put them nearby the pranita water. Having sacrificed one stick from the fire
sticks (with) “Svaha!” “Now it is my intention to perform ghee oblations together
with the Vyahrtis in order to atone for the errors unintentionally made during this
Sthalipakahoma ceremony”, having thus declared his intention. “Bhiih svaha!” —
having thus offered the ghee oblation with the Vyahrti.

“This fuel is thy self, Jatavedas! Thereby thou shalt grow and be inflamed.
Inflame us and make us grow; through offspring, cattle, holy lustre, and through the
enjoyment of food make us increase. Sviha!”!® — (with these words) having put the
fire sticks (in the fire). In the very fire(place) from Vayu’s (corner) to the end of
Agni’s corner (reciting silently) in his mind, “To Prajapati svaha!”, and from
Nirrti’s (corner) to the end of I§ana’s corner (reciting aloud) with speech, “To Indra
svaha!” — having thus made the (both) pourings of ghee. Having offered two ghee
oblations for the eyes of Agni, in the north (reciting) “To Agni svaha!” and in the
south (reciting) “To Soma svaha!”, he should offer four oblations with the Vya-
hrtis. Thus the Agnimukha'g (is concluded).

“To Agni svaha! To Agni and Soma svaha!”, a pair of oblations (with these
invocations) is the main rite on the full moon days. “To Agni svaha! To Indra and
Agni svaha!”, a pair of oblations (with these invocations) is the main rite on the
new moon days. “To Agni Svistakrt svaha!”, (with this invocation follows) always,
after every main oblation, except those (made with) ghee and laja rice, the Svistakrt
oblation. The procedure of the main oblation is always explained (as following):
Spreading under once with finger in the sruva spoon, cutting twice the sacrificial
food with three fingers beginning with the thumb. Pouring once ghee on the sac-

16 Gandhapuspaksatalamkara made on fire (agnyalamkdra), on kumbha vessel etc. is a small

rite often mentioned in the JSP.
17 JGS 1,3; IPV, p. 39, other texts in Bloomfield.

18 jGs 1,3; JPV, p. 40, other texts in Bloomfield.

19 The northern and southern oblations form the eyes of Agni and the four vydhrti oblations his

mouth, thus making the face of Agni, Agnimukha. According to the JC the four mouth
oblations are made in the middle of the fire-place (nafuve vyahrtikal ceyvii).
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rificial food in the sruva spoon.?? Pouring once ghee also on the sacrificial food in
the vessel. The descendants of Bhrgu (have in addition) another pouring on the
sacrificial food in the sruva spoon. This is a special case. Then (follows) the general
way of the Svistakrt oblation. Spreading under once in the sruva spoon. Cutting the
sacrificial food once. Pouring twice on the sacrificial food in the sruva spoon. There
is no counterpouring on the sacrificial food in the vessel. But in the Svistakrt of the
descendants of Bhrgu there is a second cutting of the sacrificial food in the sruva
spoon. This is a special case. The main oblation ends always in the east, while the
Svistakrt is in the north-east. In the Svistakrt he should touch water immediately
after (the oblation). Thus (the main rite), then the concluding ceremony.?!

Having taken the Prastara bundle together with a purifier. Having put it so that

the tips touch the sruva spoon (saying), “Anoint thee in the sky!”; so that the middle
(touches) ghee (saying), “Anoint thee in the atmosphere!”; and so that the butts
(touch) the sacrificial food (saying), “Anoint thee on the earth!”. “For the long life
thee!”, (with these words) having pulled one grass from it. “To Agni Hanumat
svaha!”, (with these words) having put the Prastara bundle in fire. “Fetter my
enemy and burn him! Svaha!”, (with these words) having put the grass pulled from
it in fire. Having touched water. “For prosperity svaha!”, (with these words) having
put the sticks pulled from among the fire sticks in fire.
Having touched the earth, eyes, ears and nose. Having touched water. “In order to
placate (the influence of any) conscious or unconscious slip from the rules I shall
offer twelve oblations ‘For intuition’ etc.”. Having thus declared his intention. He
should offer twelve oblations of atonement. Like:

“For intuition, svaha! For desire, svaha! For prospering, svaha! By the verse
make the chaunt to prosper, by the gayatra the rathantara, the brhat that has the
gayatra as its track. Svaha!”2?

“This god Jatavedas is borne upwards by the rays; the sun, for all to see.
Svaha!"?3

20 Thys ghee is first spread on the empty sruva (upastarana), the two portions of sacrificial

food are cut off and put on sruva (avadana) and finally more ghee is besprinkled on it
(abhigharana).

21 It is somewhat unclear, where the Uttaratantra, also called the Sapavitra, really begins.

Here the touching of water (as ritual washing) is at the end of the main rite; according to
Nambudiri tradition it starts the Uttaratantra. One Tamil informant claimed that the whole
Svistakyt belongs to the Uttaratantra.

JGS 1,4 and an extended version in JP p. 48. There are some similar mantras in Bloom-
field, but no identical.

23 JGS 14; JPV, p. 48, from JS 1,3,11 =4,1,10 = RV 1,115 (and other instances in Bloom-
field).
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“The radiant splendour of the gods has arisen, the eye of Mitra, Varuna and
Agni; it has filled the earth, the sky, the atmosphere: the sun, the soul of all that
moves and stands. Svaha!”24

“Out of the darkness, gazing on the higher light, we have come to the god among
the gods, to Siirya, the highest light. Svaha!”?>

“Prajapati, none other than thou has encompassed all these beings; for what we
sacrifice unto thee, be that ours; may we be the lords of wealth. Svaha!*26

“Bhuh svaha! Bhuvah svaha! Svah svaha! Bhir bhuvah svah svaha!”

Having thus offered twelve oblations. Having performed another auspicious
rite, taught by the wise and consisting of oblations to Visnu.2” Having taken out the
Paristarana straws in order. Having put them down on the sruva spoon. Having put
(them with the sruva) on the Pranita vessel. When pouring water (through the
sraws and the sruva to the vessel he should recite): “Thou art the real, be real for
me. Thou art the all, be all for me. Thou art full, be full for me. Thou art imperish-
able, perish not for me”.>® Having filled the Pranita vessel he should sprinkle water
to the east, south, west, north and up, following the points of compass, together
with the five mantras: “In the easterly direction — may the gods, the priests, cleanse
themselves”. With the sacred cord turned around the right shoulder: “In the south-
ern direction — may the months, the Fathers, cleanse themselves”. With the sacred
cord again around the left shoulder: “In the western direction — may the house, the
cattle cleanse themselves. In the northern direction — may the waters, the plants, the
trees cleanse themselves. In the upward direction — may the sacrifice, the year, the
lord of sacrifice cleanse himself”. Then with, “To the ocean I send you”, he should
pour down the waters. “To the ocean I send you, the imperishable (waters); go back
to your source. May I not suffer loss in my offspring, may my sap not be shed”,>’
(with these words) having sprinkled (poured?) down the rest on the earth. “The
sweet of thee, Sarasvati, that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,
O Sarasvati with your swift horses, anoint my face!”,30 (with these words) having
touched his eyes with his thumb and ring finger moistened with Pranita water.

2468 1,4; IPV, p. 48, from JS 2,4,6 = RV 1,115,1 (and other instances in Bloomfield).

25 JGS 14; IPV, pp. 48-49, neither in JS nor MB, but found in RV 1,50,10 (and many other
instances in Bloomfield).

26 JGS 14; JPV, p. 49, further MB 2,5,8 = RV 10,121,10 (and many other instances in
Bloomfield). Not in JS.

This is explained in the JPV, p. 49. The rest of the ghee is poured onto the fire with a
mantra to Visnu,

28 JGS 14; JPV, p. 49; other texts in Bloomfield.
29 JGS 14, IPV, p. 49; other texts in Bloomfield.
30 JGS 14; IPV, p. 49; other texts in Bloomfield.

27
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Having taken out the Paridhi sticks in order. Having put the darbha grasses and the
Paridhi sticks in the fire.

Having performed the Santi rite with the Vamadevya Saman. Pronouncing the
mantra verses ending in an imperative as ending in an aorist he should perform the
two sprinklings around?! with the (rest) of the sacrificial food. Like “Aditi, thou
hast given thy consent. Anumati, thou hast given thy consent. Sarasvati, thou hast
given thy consent. God Savitr, thou hast sped the sacrifice, sped the lord of the
sacrifice unto good fortune. The heavenly, thought-cleansing Gandharva has
cleansed our thoughts. The Lord of speech has rendered our voice palatable™.
Having then made obeisance to the fire. He should give the full vessel and other
presents to Brahmans. Thus the concluding ceremony. Thus Sthalipaka.
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